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Agreement Regarding Trade between Japan and Germany. 


The Government of Japan and the Government of Germany, in due considera- 
tion regarding the import and export of both covneries, hare ceached the 
following agreement in the hope of promoting mutual trade aad to bring about 
its devclopment for the benefit of doth countries so as to meet present 
economic conditions. 


Article 1. 


The Government of one of the two cowuitries shall permit, under ordinary 
transactions, the importation, during each fiscal year, of the products of 
the other country, acccerding to the articles und prices agreed upon for each 
fiscal year by cometent authorities of the two countries. The payment for 
the products mentionsd above ehall be made by Liquidation decided upon by 
the agreement of competent authorities of the two countries, or by free 
foreign exchange. 


Article 2. 


The Government of one of the two countries shall permit, under "special 
transactions" to be added to the "ordinary Transaction" mentioned in the 
preceding article, the importation of the products of the other country 
according to the articles and prices egreed upon by competent authorities 
of the two countrics during the term of this Agreement. The payment for 
the above products shall de made by liquidation or credit as decided by the 
agreement of competent authorities of the two countries. 


The German Government shall agree that tho German Banking Syndicate will 
supply the Yokohama Specie Bank with funds for tho purpose to facilitate the 
payment for the German products imported through "special transactions" by 
Japan. 


The Japanese Governmont shall permit the Yokohama Specie Bank to remit 
necessary funde to repay the loan made according to the preceding clause. 


Article 3. 


The Government of one of tho two countries, in the enforcement of the 
provisions of this agreement, shall pay duo coneideration to the interests 
of the people of the other country who have boon engaged in trado between 
the two countries. 


The Governmonts of both countries shall not hinder the trade between the 
two countries by such measures as will necessitate tho alionation fron 
ordinary terms of transactions. 
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Article ll. 
In this Agreement: 


(1) “Products” of Japan or Gormany shall mean commodities which are cither 
completely manufactured or goods that aro finished to give then tho rational 
and substantial changes economically in the respectivo countrics. 


(2) The "fiscal year" will be the one year beginning from October 1. 


Article 12. 


Canned crab, canned fish, whale oil, fish skin, and other similar marine 
products manufacturod or finished on Japanese shivs outside of the Japanese 
territorial waters or by Japanese entorprises in the territories of the Union 
of Soviet Socialist Republics shall bo regarded “products” of Japan deined 
in Article 11 of this Agresemont. 


When these products are shipped or transported directly from the above 
places, they shall be rogarded as being shipped or transported fron Japan, 
irrespective of the provisions in Articlo 8 of this Agroenent. 


Article 13. 
The provisions of this Agreement shall be applied to all aroas belonging 
to or undor the protection of ono of the two countries. The protectorates of 


Bohomia and Moravia, however, shall be outside the application of this 
Agreoment. 


Articlo 14. 


This Agreement shall take offect on the first of October, 1939, and shall 
be valid till the thirtieth of September, 1941. 


If the Governnent of one cf the two countries should notify the other 
Government, after six months from the date of enforcenent of this Agreement, 
of ite desire for any alterations in this Agroement, the other Governnent 
shall agree to open negotiations for this purpose. If the nogotiation is 
not arranged within two months from tho date of notification, the government 
desiring tho above alterations may announce a renunciation af thie Agroonment. 
In this case thie Agreement shall bo valid till the last day of the following 
month after the announcement has been mado. 


Article 15. 


Matters regarding transactions and paynents according to this Agreement 
which are not corpleted at the expiration of this Agreement, shall be disposed 
of according to the provisions of this Agreement and other arrangenents 
pertaining to it. 


Article ll. 
In this Agreement: 


(1) "Products" of Japan or Germany shall mean commodities which are oither 
completely manufactured or goods that aro finished to give then tho rational 
and substantial changes economically in the respective countrios. 


(2) The "fiscal year" will be the one year beginning from October 1. 


Article 12. 


Canned crab, canned fish, whale o11, fish skin, and other similar marine 
products manufacturod or finished on Japancse shivs outside of the Japanese 
territorial waters or by Japanese entorprises in the territories of the Union 
of Soviot Socialist Republics shall be regarded "products" of Japan dezined 
in Articlo 11 of this Agreenmont. 


When these products are shippod or transportod directi¥ from tho above 
places, they shall be rogarded as boing shivped or transported from Japan, 
irrespective of the provisions in Articlo 8 of this Agroenent. 


Article 13. 
Tho provisions of this Agrecmont shall be applied to all arcas belonging 
to or undor the protection of one of the two countries. The protectorates of 


Bohomia and Moravia, however, shall be outside the application of this 
Agreoment. 


Articlo 14. 


This Agreement shall take offect on the first of October, 1939, and shall 
be valid till the thirtieth of Septembor, 1941. 


If the Governnent of one cf the two countrtes should notify the other 
Government, after eix months from the date of enforcement of this Agreement, 
of ite desire for any alterations in this Agrooment, the other Governnent 
shall agree to open negotiations for this purpose. If the nogotiation is 
not arranged within two months from tho date of notification, the governnent 
desiring tho above alterations may announce a renunciation af this Agroonment. 
In this case thie Agreoment shall bo valid till the last day of the following 
ponth after the announcement hae been mado. 


Article 16. 


Matters regarding transactions and paynents according to this Agreenont 
which are not completed at the expiration of this Agreement, shall be disposed 
of according to the provisions of this Agreement and other arrangenents 


pertaining to it. 


In witnoss whereof, tho undersigned, duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agroemont. 


Two copies of this of cqual validity in Japanese and German are nade in 
Borlin on , the fourteenth year of Showa or 1939. 


In witness whoreof, tho undersigned, duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agroenont. 


Two copies of this of cqual validity in Japanese and German are nade in 
Borlin on , the fourteenth yoar of Showa or 1939. 


